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кого/чего-л., выражая негативную, порой уничижительную оценку: После 

фразочек о «расследовании» про сына Байдена бульварную статейку можно 

закрывать (Telegram); коннотация иронизации, придающая высказываниям 

насмешливый, порой даже саркастический оттенок: Дачный домик построить 
без отделки из пенобетона – уже пара лямов… (Telegram) и т.п.;  

2) мелиоративные (позитивирующие, с положительной коннотацией): 

наиболее частотны семантика ласкательности, что способствует созданию 

благоприятной ситуации общения: Попробую некоторые варианты, люблю 

шарфики…они дополняют образ, придают изюминку (Woman.ru); семантика 

вежливости, учтивости, демонстрации доброжелательности по отношению 
к адресату: Там синеньким подсвечено, обратите внимание (Telegram). 
Уменьшительно-ласкательные имена активно используются при общении с 

детьми и о детях (‘язык нянь’): Ребеночек 7 месяцев научился стоять в 

кроватке, теперь не желает спать (Woman.ru). 
В ходе сопоставительного анализа на материале 30 комментариев, 

размещенных в названных соцсетях, установлено, что диминутивы наиболее 

часто используются на ресурсе Woman.ru (в комментариях на Woman.ru их 

выявлено на 32,5 % больше, чем в Телеграм, и на 21 % больше, чем во 

ВКонтакте). 
Таким образом, реализуя свое основное значение уменьшитель-

ности/ласкательности в огромном количестве стандартных речевых 

ситуаций, диминутивы в условиях современной коммуникации успешно 

справляются с целым рядом иных вторичных прагматически нагруженных 

функций. 
 

М. Мороз  
 

СЕМАНТИЧЕСКАЯ ДЕРИВАЦИЯ В КИТАЙСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ИНТЕРНЕТ-СЛЕНГЕ (на материале блогов) 
  

Семантическая деривация (СД) как процесс образования производных 
значений от исходных с сохранением формы знака находит свое отра-
жение в интернет-сленге. Основными типами СД являются метафора, 
метонимия, сужение, расширение. Среди причин семантической деривации 
мы выделяем экстралингвистические, когнитивные и языковые.  

Материалом данной работы послужили посты блогеров, размещенные 
на интернет-порталах 新浪博客 и Twitter. Посредством сплошной выборки 

нами обнаружено 184 субстантивных сленгизма, репрезентирующих факт 

семантической деривации, на базе 400 постов (101 сленгизм отобран на базе 

200 постов на китайском языке, 86 сленгизмов – на базе 200 англоязычных 

постов). Все отобранные единицы подвергнуты классификации на семанти-
ческом основании. 
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I. Семантическая группа «наименования лиц»:

1) характер и особенности поведения: 躺平 ‘лениться’, salty ‘грустный’;
2) интимная сфера: 拉拉 ‘лесбиянка’, crush ‘краш’;

3) внешний признак: 恐龙 ‘урод’, hot-tea ‘красотка;

4) возраст: 鸡娃 ‘школьник’, bird ‘маленькая девочка’;

5) национальность: 棒子 ‘кореец’; в англ. – не обнаружено;

6) род деятельности: 红领 ‘красный воротничок’; fish ‘игрок с опытом’.
II. Семантическая группа «наименования объектов»:

1) интернет-сфера: 黄豆 ‘смайлик’, Easter egg ‘пасхалка’;

2) денежная сфера: 山寨 ‘подделка’; peanuts ‘мелкие деньги’;

3) частная жизнь: 大姨妈 ‘менструация’, в англ. – не обнаружено.
В ходе анализа самостоятельно отобранного материала нами обнару-

жено 74 и 59 фактов СД на метафорическом основании в китайском и

английском интернет-сленге соответственно: 恐龙 ‘урод’, rocket ‘активный’,

10 и 19 фактов соответственно на метонимическом основании: 大姨妈
‘менструация’, dead presidents ‘доллары’, 5 дериватов на основе сужения

значения в английском интернет-сленге: to suck ‘отстойно’, 3 семантических

деривата на основе генерализации в китайском интернет-сленге: 流口水
‘завидовать’. Кроме того, 14 фактов семантического сдвига в китайском

и 3 факта и английском интернет-сленге рассматриваются нами как резуль-
тат омофонии: новое значение приписывается сленгизму в условиях слу-
чайного созвучия с иной лексемой-омофоном: 气管炎 ‘трахеит’, hot-tea
‘красотка’.

Таким образом, наиболее продуктивным типом СД в китайском и

английском интернет-сленге является метафора. На наш взгляд, это свиде-
тельствует о том, что мир и его реалии человек концептуализирует,

опираясь на их сходство с тем или иным явлением повседневности. Такой

способ позволяет наиболее ярко, доходчиво и колоритно донести до

слушателя или читателя необходимую информацию, представить денотат.

            

             
                                           

                                                                
                                                                  
                                                                   
                                                                  
                                                                 
                                                                 
                               


